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M E G H Í V Ó 
a kutatócsoport januári felolvasóülésére 

 

Koós Balázs  

A kéziratok jelentősége a Káldi-kutatásában 

 (Ki és hogyan fordította a Káldi-Bibliát?) 
 

Időpont: 2021. február 25. (csütörtök), 17.00 óra 

Helyszín: online előadás 

https://meet.google.com/bhx-dukg-brx  

 

Az előadás összefoglalója:  
 
Az 1626-ban megjelent első teljes katolikus bibliafordítás 
sok szempontból megérdemli a kitüntető figyelmet. Köz-
tudott, hogy többször megújított szövege a katolikus egyház 
hivatalos fordítása volt a legújabb időkig, művelő-
déstörténeti jelentősége, hatása a magyar nyelv fejlődésére a 
református Károlyi-Bibliáéhoz hasonló. 

Káldi György pontos szerepe a fordításban azonban 
immár két évszázados vita tárgya, szerzősége újra és újra, ki-
mondva-kimondatlanul megkérdőjeleződik, noha a címla-
pon és a hivatalos engedélyeken kizárólag az ő neve szerepel 
fordítóként. Kérdéseket vetnek fel ugyanis a kézirat eltérései 
a nyomtatott kiadástól, valamint a római Szent Hivatal 
megnyílt levéltárából előkerült dokumentumok egyes rész-
letei. Így tisztázatlan, hogy a rendkívül rövid idő alatt 
elkészült munka során Káldi felhasználta-e a nagyjából vele 
egy időben működő rendtársa, Szántó Arator István elve-
szettnek hitt fordítását, vagy más korábbi, esetleg középkori 
fordítást? Továbbá, mennyiben teszi kétségessé Káldi 
kizárólagos szerzőségét a rendkívül alapos és hosszú ideig 
tartó felülvizsgálat?  

https://meet.google.com/bhx-dukg-brx


A kutatástörténet és a rendelkezésre álló adatok figyelmes újra elolvasása, valamint a kézirat egyes 
részeinek és a két kézirattöredék-csoport betűhű közreadása - azaz kutathatóvá tétele - kérdéseinkre 
kielégítő válaszokat adhat. Az egymásra épülő változatok szétválasztásának további haszna is lesz, 
hiszen végig követhetjük a szöveg első kézirattól a nyomtatott kiadásig ívelő nyelvi, stilisztikai 
alakulását. Ugyancsak nélkülözhetetlen forrásként fogjuk használni más bibliafordításokkal való 
összehasonlító vizsgálatokhoz.  
 
 

   
 

Káldi-Biblia 
 

Káldi-kézirat 
 

Esztergomi töredék 
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 Koós Balázs, Országos Széchényi Könyvtár 
 

Az Eötvös Loránd Tudományegyetemen, történelem szakon végzett. 
Az elmúlt évtizedekben az Országos Széchényi Könyvtárban külön-
böző könyvtári területeken dolgozott, jelenleg a Humántudományi 
Bibliográfiai Koordinációs Iroda munkatársa.  

Könyvtári munkája mellett hosszú ideje foglalkozik a Káldi-kézirat és 
a nyomdai kézirattöredékek átírásával, a kéziratos források legfon-
tosabb részeinek közreadását készíti elő. 
A Káldi-Biblia kutatástörténetéről több előadást tartott az OSZK 
szakmai napjain, legutóbb a Reformáció 500. évfordulója alkalmából 
rendezett tudományos ülésen.  

Megjelent: Koós Balázs: „Szent Biblia, az egész keresztyénségben bé-
vött régi deák bötűből”  
(In: A reformáció könyvespolca: reprezentatív kiadványok Magyarországon a 
reformáció korából, szerk. P. Vásárhelyi Judit, A Magyar könyvszemle és 
a MOKKA-R Egyesület füzetei, 9., Bp., Argumentum–OSZK, 2017.) 

 

 

 

S z e r e t e t t e l  v á r j u k  
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